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ABSTRACT

This article explores the translation of nonhuman agency in The Zhuang Zi
from two perspectives. Zhuang Zi wrote this Taoist classic on nature in the
late 4" century BC and accentuated the agency of things. From the
perspective of intersemiotic translation, Zhuang Zi proposes four
interconnected approaches to facilitate species communication:
anthropocentric relinquishment, nonhuman agents, equality of things, and
cross-species becoming. He often examines the world from nonhuman
angles and creates an aura of Taoist mystery in his work. From the
perspective of interlingual translation, translators have intervened in this
process with different strategies. For example, Burton Watson’s
anthropocentric translation demystifies nonhuman agents and popularizes
the Chinese classic among English speakers. The “translation disparation,”
to borrow the term from Michael Cronin, of (de)mystifying nonhuman
agency generates creative responses from translators. A.C. Graham
acknowledges the mysterious quality but aligns it with literary sections, so
his paratext of thematic reorganization is a reinforced version of
anthropocentrism. In contrast, Victor H. Mair presents a more accurate
Taoist account of species relationships and recreates the mysterious aura in

his translation.
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B AR T BEAREXIETH (ET) EARLE

WA TR CEF) HdE AR TR BREM (ET) =R
AR M7 o WRFBREHIE RO, T DR 7 AR g b 52
Wi BOEANFFL, ERAEAREME, S, B, IR
FAM AT, GLIEMRLE R A . BRI ERE, BERH
ANTE RG] S o HE2E AR I NS b0 T SCRIE SR, T 28 R 2K

P, A CFET) RSB RS20, JE AR “RHIEAXTSE”
KT VEEBIEVE RN . B3R F R4 SR 2R SCAR SR, AT AR U
KT (ET) SCFH: XL RRA NSO F L. Mk, HE4ElE
BRI EER M5 2R, IS SR .
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